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Abstract. This article explores Felix Mendelssohn Bartholdy’s oratorio Elijah in the context
of its dramatic expressiveness and rich symbolic layers. Although Mendelssohn did not leave
behind any mature operas that satisfied his artistic ambitions, his musical thinking reveals a
distinctly theatrical impulse. His approach to large-scale form reflects a search for inner
architectonic structure — a kind of “centrifugal force” that draws the listener in and provides
spatial and narrative coherence throughout the work.

The central focus lies on Mendelssohn’s use of musical quotations and stylistic allusions that
permeate the oratorio’s fabric. He refers to Bach’s Passions, the organ tradition, and chorale
idioms — not through direct quotation, but through harmonic, rhythmic, and melodic
analogies. The article argues that this use of chorale-like material, even in the absence of
explicit quotations, serves as a sign of inner conviction and theological rootedness. A key
question arises: Why does Mendelssohn construct such a consistent web of musical
references? The answer, proposed by the author, is that these signals form a deliberate
theological message-one in which the Old Testament figure of Elijah is interpreted as a
prefiguration of Christ.
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Special attention is given to the role of chorale idiom in Elijah. By consciously avoiding
direct quotations of well-known New Testament chorales, Mendelssohn creates musical
structures that express steadfast faith while remaining faithful to the Old Testament
narrative. In this way, a new theological dimension emerges—one that allows the light of the
New Covenant to shine through the texture of the Old.

The theological perspective of the article aligns with the Christological framework developed by
E.W. Hengstenberg and stands in contrast to the views of Friedrich Schleiermacher. The author
emphasizes that, despite the complexity of his personal and cultural identity, Mendelssohn
inherits the Lutheran tradition and treats music as a form of preaching — embodying in Elijah the
idea of grace as a foundational concept in Protestant theology.

In conclusion, the article turns to the Christological horizon of the work. Mendelssohn
appears as both a thoughtful and believing Lutheran, drawing on the theological legacy of
J.S. Bach, Martin Luther, and Hengstenberg. Elijah becomes not merely a sacred drama, but
a sonic sermon—an artistic meditation on divine grace as the sustaining power for the human
soul in moments of weakness. It is grace that breaks through the Old Testament narrative and
reveals Elijah not only as a prophet, but as a forerunner of the Messiah.

Keywords: Mendelssohn Bartholdy, Oratorium, ,,Elias“, Christologie, Lutherische Lehre,
Symbolik
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Bartholdys “Elias”. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Kul'turologiya i
iskusstvovedenie — Tomsk State University Journal of Cultural Studies and Art History. 60.
pp. 91-100. (In Russian). doi: 10.17223/22220836/60/10

®emukc MennenbcoH-bapToiapau HE OCTaBUI B CBOEM HACHEOUH 3PEJIbIX
orep, YIOBJICTBOPUBIIKMX €0 CaMOro, HECMOTPS Ha aKTHBHBINA IMOHCK JMOPETTO.
CkasaThb ke, YTO KOMIIO3UTOPY OBLI 4yKJ HUMEHHO TeaTp, HAITPOTHB, HEBO3MOJXKHO.
OO0Opa3HOCTh, JpaMaTH4eckas BBIPA3UTEILHOCTh €ro IMPOrPaMMHBIX YBEPTIOP
«"ebpuapl, i dunranosa nemepa», «Ckaska o npekpacHor Meny3uney, «Mop-
CKasl THIIb U CYACTIMBOE TIaBaHbE», My3bika K KoMequu «COH B JIETHIOI HOUBY, K
TparequsiMm «AHTHTOHAY, «Koposs Dauny» u, pazymeercs, opatopus «nus» cBu-
TEJCIBCTBYIOT O JKHBOM HHTEpece K 00pa3HOMY JBIXaHHIO TeaTpa. DTO CTpemiie-
HUE K JIpaMaTH4eCKON BBIPA3UTEIBHOCTH MEHIENbCOH CO3HATEIBHO XOTeN MpH-
BHECTH B >kaHp Oparopuu — IO CBOEH MPHUPOJE LEPKOBHOMY IPOU3BEICHHIO.
«<...> MeHJeIbCOHY XOTEJI0Ch CO3/aTh OpaTopuio 00 Mnum, koTopas ObLia Obl
BBICTPOCHA Kak oOrepa, TO €CTh 0e3 paccKazuhka, ¢ JICHCTBHEM, pa3BOpayHBaro-
LIUMCS TOJBKO B JUANOrax JEHCTBYIOINX 1"epoeB»1 [1.S. 201]. Haninuue HOMEpOB
CO CKBO3HBIM DPa3BUTHEM, IICHXOJIOIMYECKOE pa3BHTHE 00pasa TIaBHOTO TIepos,
KOHTPACT MEX]y BO3BBIIICHHBIM, TOPHUM MHPOM Bepyromiero Mmuu u OyitHOTO,
apXauyHOro si3bIdecTBa — BCE 3TO JenaeT OpaTopui0 TUHAMHYHONW U MHTEPECHOM
JUTSL BOCTIPHUSITHSI CITYIIATEISL.

[ToMHMO TICHXOJIOTUYHOCTH M TEATPAITBHOCTH OpaToOpuu, MeHIeIbCOH Co3/1a-
€T YHUKAIFHOE M0 cBOeH riryoune npousseaeHue. [lomoono «Urpe B 6ucep» Iep-
Mmana ['ecce, KOMIIO3UTOpP BBOJUT MHOT'OKPATHBIC OTCBHUIKU K JPYTHM COYHMHEHHSIM,
3MOXaM, KOMITO3UTOpaM. POMaHTHU3My TpUCYIIHM 3aragkd U MucTudukammu. Ho
eCIu BhIIIeque u3-moj nepa Ipucra Teomopa Amazes ['opmaHa «My3bIKATBEHBIE
HOBEJUTBD) WH «cuHKCHD Pobepra [llymana kaxkyTcsi HAM OXKHUAAEMBIMH, TO 3a-
rajiki ¥ mMu@pbl OT KOMIIO3UTOPA-3aKOHOIATEINS aKaJIEMUUECKOTO MY3bIKAJIBHOTO
oOpazoBaHus u co3natens JIeWNmMrckod KoHcepBaTopuu oOecKypakuBaroT. Ho
urpaet M MeHIeNbCOH C HAaMH B UTPY Py UTPBI, TIOKA3bIBasi CBOH MY3BIKATBHBIN
KpYyro30p, WIH 3a ’THM CKpbIBaeTcs Oojee riryookas punocodcekas uies?

!, <...> schwebte Mendelssohn ein Oratorium zu Elias vor, das wie eine Oper ohne einen Erzéhler

auskommt und ganz von den Dialogen den beteiligten Personen lebt*.
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[Ipexne yeM OTBETUTH Ha 3TOT BOIPOC, MPOAHATH3UPYEM, KAKHE CMBICIOBBIE
Kobl BIuteTaeT MeHenscon B OpaTtoputo. ChokycHpyeM BHUMaHUE Ha JIUIIb MY-
3BIKAJIbHBIX BBIPA3UTENILHBIX CPEICTBAX, 0€3 aHAIM3a JIUTEPATyPHOT'O TEKCTA MpPO-
u3BeeHus. B MX 4yucie oTChUIKH:

* k baxy, ocobenno k «Ctpactsam o Moanny» u «Ctpactsam mo Mardero»;

* K_XOpaJLHOCTU 0€3 HMUTHUPOBAHUS KAKOTO-THOO 3HAKOBOIO JIIOTEPAaHCKOTO
xXopaa;

* K MUpY OUOJIeHiCKOii CHMBOJIUKH .

Cocpenorounmcst Ha oTcbLIKax K TBopuecTBy U.C. Baxa. B Ne 5, Aber der
Herr sieht es nicht“ [«Ho Tocrios 3TOro He BUAUT»]” BO BTOPOM paszeie GopMbl
HMUTALIMOHHO pa3pabaThiBacMasi TeMma ,, Er wird uns verfolgen bis er uns totet*
[«On Oyaer Hac mpeciieIoBaTh 10 T€X IOp, IOKa HEe yObeT»| OTChLIAET HAC K XO-
pam-turbae, Xxopam-aeicTBusIM U3 0axoBckux Ctpacreil. B naHHOM ciiy4ae TOYHO-
r'0 MOJpakKaHUsI KAKOMY-TO OJJHOMY HOMepy HeT, MeHIenbCoH 00001IaeT IMOIHO-
HAIBHBI TOHYC HOMEPOB, B KOTOPBIX Y4YacTBYeT pa3bspéHHas Toima. OgHAKO
aHAJIOTOM MOXET cy)uTh Ne 27 b ,, Lasset uns den nicht zerteilen“ [«He cTtanem
pazuparb ero»]3 [2] u3 «Crpacteii no MoanHy», B KOTOPBIX yIOPHBIH MOHOTOH-
HBIF O€r BOCBMBIX W IIECTHAANATHIX MEPUOIUYECKH MPEPHIBACTCS MOTHBOM YeT-
BEpTEH C MPOH3UTEIbHBIMU WHTOHAIMSIMHI HUCXOMAIIEH KBUHTHL. Y MeHaenscona
P 3TOM MHTEPBAIIMKA TEMBI O0Jiee HAPSHKCHHAS 32 CUET UCIOIh30BAHUS TOCIIe-
JIOBATEJIbHOCTH U3 JIBYX YMCHBIICHHBIX KBHHT.

Hecmotpst Ha TO, YTO OCHOBHBIE OTCHUIKH Y MeHIeIbCOHa BEAYT HAC IMEHHO
k OaxoBckuMm CtpactsiMm, B nocienueit gactu Ne 5 , . Und tue Barmherzigkeit [«
TBOpH OsiarogaTh»] (puc. 1) MBI CIBIIIMM ajUTIO3MI0 Ha Xopomio TeMmepupoBaH-
Helid KimaBup. HexxHelid mepedop 3ByKOB TOHHUECKOTO Tpe3Byuus B C-Dur, Temartu-
Yyeckasi OTChIIKa K 00pa3y bora-OTia — Bce 3T0 apyer CiayIaTeinto OCTPOBOK CIIO-
KOHCTBHSI U MUJIOCEPIUS.
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Puc. 1. Opatopust «Vnus» Ne 5, nocnennuit pasaen Homepa
Fig. 1. Elijah, Op. 70, No. 5 — final section of the number

! Oparopus HanomHEHa 3BYKOIHCHIO, PUTOPHUECKIMH (DUIYpaMH M JIeHTMOTHBaMH. B nansHeimmx wc-
CJICIOBaHHSX MBI IJTAHUPYEM PACCMOTPETh MIMEHHO MUp OubIelickoit cumBoirku Opatopuu moapooHee.

2 IlepeBon 3aech 1 fanee ¢ HEMEKOro U aHIIMHCKOTO SI3bIKOB Haml. — E.11.

* Epanremue ot Moanna 19:24.
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Crenyromel OTCBUIKOHM sBIIIeTCS KOHer peuntatuBa Ne 6 ,,Nach dem Wort
deines Gottes* [«Ilo cnoBy Bboxuio»], KOTOpbIii HE TOJBKO BBICTPAUBAET MY3bI-
KaJbHYIO0 apKy K 6axoBckuMm CtpactsiM, HO co31aéT B BeTxo3aBeTHOM KOHTEKCTE
OIIYIIEHHE EBAHTEIIMIECKOTO paccKasza, ucnonHeHus: boxksero miana. CHoBa MeH-
JIETBECOH He AT MpsAMOM NUTATH Ha peuntaTuBbl CTpacTel, HO ¢ IOMOIIBI0 pUTMa
¥ TapPMOHHYECKOTO COIPOBOXKICHHUS CTAHOBUTCS Y3HAaBaeM KOHTEKCT, B KOTOPBI
HAC TMOMeEIIaeT KOMIIO3UTOP. AHAIOTHIO MOXHO IpoBecTH ¢ Ne 61 e , Aber Jesus
schrie abermal laut, und verschied [« lucyc e, OnaTh BO3OIUB IPOMKHM T'OJIO-
COM, UCITYCTHII glyx»]l [2] u3 «Crpacreit mo Matdero», y baxa 3To 01HO U3 caMbIX
JpaMaTUYHBIX TI0 PUTMY U TapMOHMHU (MHHOp, IBH)KEHHE MEJIOANH 10 YMEHBIICH-
HOMY cenTakkopay) mecT B CtpacTsix, a y MeHIenbCoHa 3TO HACTABJISIONICEe, YBe-
IIeBaloIIee, MATKOE [TOCITaHNe aHrela.

OdeHb TOHKHH OTIOJIOCOK K OaXOBCKOMY OpPTaHHOMY HACJEIUIO TPEICTACT
TaK)Ke KaK OJHMH M3 CaMbIX POMAaHTHYHBIX 110 3BY4aHUI0 HoMepoB Oparopuu Ne 7
»Denn er hat seinen Engeln® [«Tak npukasana oH aHTrejlaM CBOMM»]. MeHeNbCoH
HCIIONIB3YET 3BYYaHHE CTPYHHBIX, COIPOBOXKIAIONIEE MAPSIIYI0 KaHTHICHY XOpa,
9TOOBI MEPEeaTh 3BYK IIENECTa KPBUILEB CICTAIOIIUXCS aHTEJIOB, YTO CO3/IaeT Te-
MmaTudeckyro apky k BWV 607 Ne 9 . Vom Himmel kam der Engel Schar* [«C ne-
Oec cnyckanuch aHrenb»| n3 OpraHHOH KHIDKe4kW. Homep, WCHoNHsAeMBbId Ha
BOCEMHU(YTOBOM (DIICHTOBOM pETUCTpE, KaK HENb3s JIydIlle IepeaaeT MIeJIeCT pac-
CCKAOIUX BO3JYX aHTEIbCKUX KPBUIBEB.

Kak Hamexk Ha 0axOBCKHE XOpBI-ACHCTBHS (CKBO3HOE Pa3BHTHE, Peaklus Ha
PEIUIMKH COJIMCTOB) MOXHO HHTeprperupoBaTh Takke Ne 10. OcoOeHHO SpKuM
kaxercs orcbuika Ne 10 ,,Du bist’s Elias® [«Te1 — Unust!»] k penmuke xopa ,, Der
rufet dem Elias! " [«nuto 30BET OH»]2 [2] Ne 61 b d «Ctpactsax mo Matdero».

Bocxomsimue m HuUCXOASIINE, CIOBHO OTOJIECKHM OTHS, (passl xopa ,, Die
Flamme fraf3 das Brandopfer” [«Ilmams cKHpaeT >XEPTBOIPHHOIICHUE»| U3
Ne 16 taxke co3marot mapamiens k Ne 50 d ,, Sein Blut komme iiber uns und uns-
re Kinder* [«kpoBb Ero Ha Hac u Ha AeTiX HaH_II/IX»]3 [2] u3 «Ctpacreit no
Mardero».

Cuena ¢ xopoMm Ne 23 | Er muss sterben” [«OH nomkeH ymepeTb»] (puc. 2)
pe30HHUPYIOT co cieHoi obmienus [lonTtust [Tunatyca m xopa, Tpedyromiero pac-
nsth Xpucra ,, lass ihn kreuzigen* [«na Gyner pacmsit»]’ [2] Ne45b u 50 b u3
«Crpacteit mo Margero». 3aBepmiaer Menaenbcon HoMep Gpasoi ,, laffit uns ihm
tun wie er getan hat* [«caellaeM C HAM TO, YTO OH CJeJIajl C HAMWY |, Ybsl HHTOHA-
1Ksl HanboJjiee NpuoImKeHa K 0aXOBCKMM PEUUTATHBAM.

B No 24 |, Wehe ihm!*“ [«'ope emy!»] BHOBb CHBILIUTCA 3XO aKTUBHOCTH Oa-
XOBCKHX XOPOB-ICHCTBHUI, OIO3HaBa€MOE JHIIb> HA YPOBHE MEJIOAWYECKOTO U
PUTMHYECKOTO PUCYHKOB. UTO ke KacaeTcsi TapMOHHUYECKOH CTPYKTYPBI, MOTHBHO-
TEMaTUYECKOT0 IIPHHIUIA, pa3padOTOYHOCTH, TO BCE ITO JeNIacT HOMEP Y3HaBaeMO
MEH/ICITECOHOBCKHM.

Cpasy nBe oTchlIKy MBI BUsiuM B Ne 26 ,, Es ist genug *“ [«1OCTaTOYHO» |, B KO-
TopoM Wnus Hauboee MONHO MOKAa3bIBaeT CBOE BhITOpaHue. [lepBas CBs3bIBaCTCS
C HUCXOJSIIEH WHTOHAIMEW B coio BHONBI ga ramObr Ne 30 ,,Es ist vollbracht®

! Epanrenue ot Mardes 27:50.
? Epanrenue oT Matdes 27:47.
* Epanrenue or Matdes 27:25.
4 EBanrenue ot Matdes 27:23.
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[«COBepIIII/IJ'IOCI)!»]l [2] u3 «Crpacreit mo Uoanny». Bropas — ¢ ¢uHanbHBEIM B
9TOM HOMEpPE TOHOM 0acOBOTO Troyioca, KOTOPEI 00pa3yeT mapauieib ¢ UCIOIHU-
tenbekod Tpagunuend ['epmannn B Ne 33 u3 «Crpacreid mo Mardero», korna mocie
cloB ,, Aber Jesus schwieg stille [«ucyc Momuam»]* [2] IPHHSTO UCHIOTHSTH 6a-
COBBII rojioc 0e3 aKKopja, 4TO MOJYEPKHUBAET 3aCTHIBIIYIO THILHUHY MPOUCXO[s-
IIeTr0 MOMEHTA.

Das Volk.
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Puc. 2. Opatopust «Vnmusi» Ne 23, perutiika xopa
Fig. 2. Elijah, Op. 70, No. 23 — choral response
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Kynbmunanueit cumBonivku B OpaTopuu MOXKHO cuuTarh apuio Mibu Ne 37.
Pasmep 6/4, Msarkuil, TacTOpalbHBIA XapakTep TOHaIbHOCTH F-dur, mocreneHHOe
BOCXOZSIIICe JBIDKCHUE MENOINH U 0AacOBBIM TeMOpP COMBHOTO T0JI0Ca BBI3BIBAIOT
accoruaruu ¢ Ne 11. Peup uaer o EBxapucTrueckoM KaHOHE Ha CIIOBax ,, trinket
alle daraus “ [«ueiite u3 Hed Beew]® [2] u3 «Crpacteii mo Matderoy. Uiust B3biBaeT
k [ocriony u ero mumocty ,,Ja, es sollen wohl Berge weichen * [«][la, TOpbI 10TK-
HBI paccTynuThes»]. Mucyc B «Ctpactsax o Matdero» siBiseTcsi BOUSIOBEYCHHOM
MuiocTuio boxueii, Japyer HaMm TanHCTBO PUYACTHUS — MPsIMOE BOILIOLIeHHe Oa-
roJaTH.

! Epanrenue ot Moaunna 19:30.
? Epanrenue oT Matdes 26:63.
* Epanrenue ot Marges 26:27.
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Puc. 3. Oparopust «Mmus» Ne 37, apuoso Vimnn
Fig. 3. Elijah, Op. 70, No. 37 — Elijah’s arioso

CnoBHO TOATBEpXAas TO, uTo BeTxuil 3aBeT 3HaMeHyeT CcOOOH paccBer,
MIPEIBECTHE COJIHIA, IPEeABOCXUINCHHE mpuiecTBus Meccuu, B Ne 38 B MOMEHT
toro, kak Wnauio bor »xuBbiM 3a0upaet Ha HeOo ,,Er fuhr im Wetter gen Himmel*
[« moneccst Unus B Buxpe Ha HeOo»] (4 Lap 2:1, 9-11), MeHnensCoH TUTHPYET
(parmenT Ne 66 b ,,ich will nach dreien Tagen wieder auferstehen’ [«nocne TpEx
JHEeH BOCerCHy»]l [2] u3 «Ctpacteit mo Mardero», moau€pkuBas Ipeo10JICHUE
CMEpPTH. DTO MOMpaHHe KOHECYHOCTH OBITHS BBIPAKEHO IMO-Pa3HOMY: y MPOpOKa
Wnuu BBUAY TOro, 4TO OH ObLI KHMBBIM 3a0paH I'ocrogoMm, y Mucyca BBuay BOC-
KPECEHHUS, a Y BEpYIOIEro XpUCTHAHWHA Oyiarojaps 00eaHHOMY 4y Ty BOCKpece-
HUs ¥ MUAocT TBopiia.

Cdokycupyem nanee BHUMaHHE Ha 0COOCHHOCTSIX BBeJCHUs Xopasa B Opato-
puto. B opranueix conatax Op. 65, B CuMponusx «XBaneOHas necHb» u «Pedop-
Marsi», B Opatopun «[laBeq» ¥ BO MHOTHUX JPYTHX LEPKOBHBIX COYMHEHHUSX
MeHaenbCoH aKTHBHO MCIOJB3YeT IUTAThl HM3BECTHBIX JIFOTEPAHCKUX THMHOB.
Opnnako npu pabore Han «Maueily, OCHOBaHHOM Ha TekcTaX u3 Berxoro 3aBera,
KOMIIO3UTOP CO3HATEIhHO M30eraeT 3Toro mpuema. [lepes KoMImo3uTopoM BCTaET
JUIeMMa: ¢ OJHOH CTOPOHBI, OH HYXKJA€TCsA B MIPOTECTAHTCKOM XOpaJie, CHMBOJIU-
3UPYIOIIEM CHITY B HE3BIOJIEMOCTh BEPHI, C APYrol — HE MOYKET HAWTH TeX XOpallb-
HBIX KOMITO3UIIMNA, OPUTMHAIBHBIN TEKCT KOTOPBIX HE ObLI OBbI CIMIIKOM H3BECTCH
CIIyIIaTeIto, Ipodykaas BocmoMuHanus 0 HoBozaBeTHBIX 0Opa3ax.

NmMenHO mo3ToMy, IOJJOOHO aJUTIO3UH Ha xopan2 B Conare Ne 5, MeHaeabCOH
UCTIONB3YeT yXKe OTpaOOTaHHBIA B OPTaHHBIX COHATAX MPHUEM BBEICHUS COYMHCH-
HBIX UM XOpaJIOB:

* xopai ,, Denn ich der Herr dein Gott*” [«160 s TBO# ['ocniogms»] B cpemHeM
pasnene Ne 5 ,, Aber der Herr sieht es nicht [«Ho T'ocrionb 3TOro He BUIUTY;

! EBanrenue ot Mardes 27:63.
? Ponu xopana B TBOpYECTBE MEH/IEIBCOHA B LICTIOM H B €r0 OPTaHHBIX COHATAX, B YACTHOCTH, MOCBS-
LICHO uccliieoBanue [3].
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“«“

* ppaza oTBera xopa ,, Da wollen wir sehen ™ [«Torma NIOCMOTPUM»]| Ha PEILTU-
Ky npopoka Ne 10 ,, So war der Herr“ [«Taxum 6bu1 ['ocionns»);

* No 15 ,, Wirf dein Anliegen auf den Herrn“ [«Bo3J0XXuTe CBOIO TPEBOTY Ha
Tocriogan];

* matetnaHas ¢pasa xopa ,, Der Herr ist Gott” B Ne 16 ,, Der du deine Diener
machst zu Geistern** [«Tbl, mpeBpamaromuii paboB CBOUX B IyXOB»|;

e mocnenusst ¢pasa ,,Ich bin mit dir” [« ¢ TobGoit»] B Ne 22 ,, Fiirchte dich
nicht* [«He 0oiics»] (puc. 4) (MHTEPECHO, YTO 3TO CIUHCTBCHHAS AJUTIO3HS HA CY-
MIECTBYIOIIUN JIFOTEpaHCKUH Xopadn ,, Ein’ feste Burg ™ [«['ocrionp Haml Med, OIUIOT
U IIUTY));

Sy e e — g P — — —
# E = — —F _.:_5. g — |
, , Dloht, jch bin mit dir, ich hel-fe dir, spricht un- - ser Ggtt.
Eﬂ ﬁ‘mh!, :‘Jb help 1s near, bs nof a - Sraid, saith  God Zhe .I:ém'
£ ¥ - o ——— = T — T ¥ - i
% nicht, ioh hin mit dir, lsh hel- fo  dir, sprichk un- - ser  Gott.

: be £ » o . o
4 Se=——=—=—mCco o —==— |
N Sraid, thy Aelp i near, be nof a - frodd, soith  God the Lord.

¥ p— | | [ ) + [l

—— f% o ﬂ
o z v 9| T g =

— s | 2 a )
b. { v
e — =E= S ==

= . % = % e L] =

Edition Peters. 7618 o

Puc. 4. Oparopust «Wmus» Ne 22, mocnennsist ¢ppasa xopa
Fig. 4. Elijah, Op. 70, No. 22 — final phrase of the chorus

* pOMaHTU3UpPOBaHHas popma xopana ,, und in dem Sduseln“ [«1 B BessHbe TH-
X0ro BeTpax»| Bo Bropoit uactu Ne 34, Der Herr geht voriiber* («I"ocniogp mpomen
MHMOY);

* ocaHHa-Bo3rmacel B Hawane Ne 35 | Heilig, heilig, heilig” («CBAt, CBAT,
cBATY) (pHcC. 5).

p_Sopran. A S— — .
@‘ t E R e S S 1
Hei-lig, hel-lig, bei-ligis
p At ___ . : A —
"g : : : T
o Ho-ly, ho-ly,
= A Tenor. S
olge = ; Fep e
Hei-lig, hei-lig, hei-lig ist Gott derHerr,
Bab. . P S e .
T } f et e s, dr=— ]
N Ho-ly, ho-ly, ho-ly is God theLord,

Puc. 5. Oparopust «Vnus» Ne 35, BcTyruieHue xopa

Fig. 5. Choral introduction (No. 35) — liturgical invocation in musical form

Takoe mpOHU3BIBAIOIIEE BCIO OPATOPHIO BKPAILICHHE IIUTAT 0AXOBCKOTO TBOP-
YEeCcTBa U aJUIIO3MIA Ha XOpaJl, 1aXKe BBEIEHHBIX OYEHb MIPUIIIYIIEHHO, MATKO, CJIOB-
HO TIpE/IPacCBETHOE CBEUYCHHE Heba, BHIOpaHO MEHen,COHOM He citydaiiHo. Benpb
«Unus» — onuH U3 HEMHOTHUX BeTx03aBeTHBIX CIOKETOB, NMPUBJICKIINX BHIMAHHE
KOMIIO3UTOpA, 3a uckitoyeHueM llcanteips. Ho camoii 3Ha4MMOill MBICIIBIO, OTMe-
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YEHHON KPaCHOW HUTHIO MOBECTBOBAHUS U Pa3BOPAUMBAIOLICHCA B CUMBOJINYECKOM
mone Opatopuu, sBIsSeTCs NeHTpanbHas ¢urypa Meccuu, Xpucra, sSBISIONIAsICS
BoIuromieHueM boskber O1arogary, MoCIaHHOM HaM BO CIIACEHHUE.

[Mouemy >xe MeHnenbcoH 3ammdpoOBHIBACT B MAPTUTYPE TEOJOTHYECKOE MO-
cinanue?

Cembst Dennikca Mennenbcona-baptonbau Obljla OTHUM W3 0YaroB aKTHBHOM
MY3BIKaIIbHOU, (pumocodckol, mureparypHoi xu3Hu bepnuHa. Pomurenu Men-
JIETECOHA HE TOJBKO AT CBOMM JIETAM OJiecTsriee 00pa3oBaHue, HO M MPHUBIICKA-
T B CBOM JIOM BBIAIOIIMXCS JIFOJIeH cBoero BpeMeHu. Tak, kpyr oOmeHus denmk-
Ca BOCXMILAET: €r0 JAETCKUE COYMHEHMS TYT K€ HCIOJIHSUIUCH AOMa KaMEpHBIM
COCTaBOM JIyYIIMX MY3bIKaHTOB bepnuHa, a OkpykeHHe ceMbU MeHAeTbCOHOB
Bkimouano Illneitepmaxepa, XenrcrenOepra, OpatbeB (o Xymbonbn u [éte.
[TpumeuaTenbHO, YTO TMOCISIHIH HE TONBKO C PaJ0CTHI0 OOIIAICS C TATAHTIMBBIM
MaJIbYUKOM-MY3bIKAHTOM, HO M TpUTrjiaman K cede B rOCTH IOHOMIY C MpOoCchOon
paccka3bpIBaTh €My BCE MY3BIKAIBHBIC U (IIIOCO(CKUE HOBHHKH.

Vmenno BocmomMuHaHMs 0 BpeMeHH y ['éTe (B TOM 4mcie OTpaKeHHBIC B IIHCH-
Max roHoro ®enukca gomoii [4. P. 6]1) JIAIOT HaM KJTF0Y, paCKpbIBAIOIINI HalpaBJie-
HUE TeoJIornueckoit Mbiciu Mennenbcona. «Cam ['ete B cBoeil nepenucke micai, 4To
UMEHHO MeHJIeNTbCOH Hayuri ero XeHrcrenoepry u CIIOHTHHH, TIO3HAKOMHIII C «c-
TeTHKOW» ['erens 1 BriepBbIe OTKPHUT eMy dyzeca BerxoBeHa»” [5]- YonomsayTO nmst
XenrcreHnobepra [6], Teoyiora 1 COBpEMEHHHKa KOMIIO3UTOpa, npenoasarens bep-
JIMHCKOI'O YHUBEPCUTETA, aBTOpa KHUT'M «XpucTosnorusa Berxoro 3aBera», HO Tak-
JK€ UEJIOBEKA, BXOXKET0 B JJOM MEHENbCOHOB, IPOAOJIKAIOIIEr0 TPAAULIUIO OPTO-
JIOKCaJIbHOTO JIIOTEPAHCTBA U MpoTUBocTosero uaesm Lllneiiepmaxepa.

[TonnMaHue TEOJIOrHMYECKOW TITyOWHBI JIFOTEPAHCKON BEPHI OTpaXKaeTcs W B
MY3bIKE, SIBJISIACH JJIs1 HETO CBOETO POja «MY3bIKaJIbHOU HpOHOBeLlL}O>>3 [7]. Umen-
HO TaK JI0 CHUX TOp BCE JIIOTEPAHCKHE LIEPKOBHBIE PAOOTHUKHM XapaKTEPU3YIOT 0CO-
OEHHOCTH MY3BIKaJIBHOTO ciyxeHus B 1epkBu. Oparopus «Unus» @. Menaens-
COHA HACBIIIEHA OTCHUIKAMM Kak K buOmeiickuM Texcram, Tak M K 0aXOBCKOMY
Hacyeauo. Bee 3T pa3sHOoOpa3Hble CUMBOJIBI, LIMTATHI U aJUTFO3UM TTOMOTAIOT BbI-
CBETHTH B BerxozaBeTHoil nctopun (urypy Xpucra U OCHOBOIONATAIOUIYIO IS
JIOTEPaHCKOTO YUeHUsI UJet0 OJaroaTi U MUIIOCTH bokueid.

[TonBoxast UTOTH TPOJIETAHHONW PabOTHI, 3aMETUM, YTO OTCHUIKU K «CTpacTsiM
no Mardeto» u «Crpactsam o Moanny» M.C. baxa 1eMOHCTpUPYIOT HE CTOJIBKO
IpOCTOW HAaOOp LUTAT, CKOJBKO IEJICHANPABICHHOE IMPOSBICHHE XPHCTOJIOTHYE-
cKuX Bo33peHuil Mennenbcona. Kommnoznrop kaxxaol BBEJEHHOW ITUTATON YCHIIH-
BaeT OILIYyLIEHHE Mpeapeli€HHOCTH >KU3HU «Mnun», KoTopas ymnonobmisercs
ctpactHoi uctopuu Uucyca. [lokaspiBas HaMm ¢Gurypy «Mimuu», KOMIIO3UTOP TMPO-
BOJUT Tapayuiens ¢ purypoit Xpucra. OTuasHre U 4eloBedYecKas MM0IaBICHHOCTD
«Wmun» 3Hakoma U Uucycy, ero monutBa B I'edcMMaHCKOM caly ecTh amorei
ciomiieHHoro uenoBeka. OnHako ecinu boxkectBeHHast mpupoja Mucyca momoraet

! Tucemo Menpenscona ot 25 mast 1830 1. u3 Beiimapa o Busute k I'ete.

2 Goethe himself has recorded in his correspondence that it was Felix Mendelssohn who taught him of
Hengstenberg and Spontini, introduced him to Hegel’s “Esthetics”, and revealed to him for the first time the
wonders of Beethoven”.

? B 11epKOBHBIX My3bIKATLHBIX 3aKOHAX EBAHTEIMYECKUX epKBeil ['epMaHHu HMEHHO MPOTIOBEb CUH-
TAaeTCst OAHUM U3 LIEHTPAIBHBIX 331a4 My3bIKH: «[ JTaBHOM 3aa4eil EPKOBHOM My3BIKH SIBISCTCS POIIOBEIb
EBanrenus u yuactue B BocxBaneHusix ['ocmona» [,,.Die Kirchenmusik hat den Auftrag, bei der Verkiin-
digung des Evangeliums zum Lobpreis Gottes mitzuwirken*].
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€My MPEeoJ0JIETh 3Ty YeIOBEUECKYIO ciabocth («OTue Moi! Ecim BO3MOXKHO, 1a
MUHYET MEHS 4Yallla CHsl; BIPOYeM, HE KaK S X0y, HO KaK To' [2]), To Wnus Ta-
KoBoii He oOjamaer. IToToMy, moka3biBasi MCXOJ IOBECTBOBAHMS JKM3HH Inum
€IMHCTBCHHOEC, HA YTO yIoBaeT IIpopok M YTO MHOTOKPATHO B MY3BIKE IOIYCPKH-
BaeT MeHeNnbCoH, — 3T0 Onaronath boxbs. «HemocpencTBeHHO uzes OmarogaTu
KaK He3acCJIy>)KeHHOW 0J1arocKJIOHHOCTH bora jeKuT B OCHOBE IOKTPUHBI OIpaB/ia-
HUSl BEpOid, KOTOpasi OOBIYHO W IO MpaBy CUMUTAETCS OCHOBOH JIIOTEpaHCKOH Pe-
dopmarn B lepmanmmy»” [8. P. 89].
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Ceedenusn 06 asmope:
Hopmsko E.W. — pedepeHT nepkoBHON MY3bIKM €BaHTEINUECKOH IEpPKBU 3eMin Pelinnann, no-
LIEHT BBICHIEH MIKOJIBI MYy3BIKU U JipamMaTHdeckoro uckyccrna r. lryrrapr (I tyrrapr, Menxen-

! EBanrenue ot Mardes 26:39.
2 “It is the idea of grace as the unmerited favour of God which underlies the doctrine of justification by
faith, generally and rightly regarded as underlying the origins of the Lutheran Reformation in Germany”.
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